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THE SIGNIFICANCE OF INNOVATION IN SPEECH
DEVELOPMENT IN KINDERGARTEN
Zakiryanova L.!, Rahimova A.?

Zakiryanova Leyli — student
“PRESCHOOL EDUCATION AND TRAINING” SPECIALTY
’Rahimova Ayjemal — senior lecturer
DEPARTMENT OF PEDAGOGY
SEYITNAZAR SEYDI TURKMEN STATE PEDAGOGICAL INSTITUTE.
TURKMENABAT, TURKMENISTAN

Abstract: This article explores the critical importance of innovative pedagogical strategies
in fostering speech and language development during the kindergarten years (ages 3-6). As
a foundational period for linguistic, cognitive, and social-emotional growth, kindergarten
education must move beyond traditional, drill-based methods to embrace dynamic, play-
based, and technologically-enhanced approaches. This paper argues that innovation in
speech development is not merely about using new tools, but about adopting a holistic,
child-centered philosophy that stimulates communication in authentic, engaging contexts.
By examining innovative practices such as digital storytelling, structured play interventions,
music-integrated learning, and family-engagement technologies, the article demonstrates
how such methods can significantly enhance vocabulary acquisition, narrative skills,
grammatical complexity, and communicative confidence. The conclusion emphasizes that
intentional innovation in this domain is essential for equipping all children with the verbal
tools necessary for future academic success and lifelong learning.

Keywords: Speech  Development,  Kindergarten, Innovative Pedagogy, Language
Acquisition, Early Childhood Education, Digital Storytelling, Play-Based Learning,
Communicative Competence.

Introduction

The kindergarten stage represents a sensitive and prolific period for language
development, where children's speech evolves from simple phrases to complex, narrative
structures. Traditionally, speech development has been nurtured through routine activities
like show-and-tell, recitation, and direct instruction. However, contemporary understanding
of neuroplasticity, diverse learning styles, and the demands of the 21st century call for
innovative approaches. Innovation in this context refers to the intentional application of
novel, creative, and evidence-based strategies and tools designed to motivate, personalize,
and deepen the process of acquiring spoken language. This article posits that such
innovation is a significant driver in optimizing speech outcomes for every child.

The Role of Innovation in Key Areas of Speech Development

1. Enhancing Motivation and Engagement

Innovative methods prioritize intrinsic motivation. For example, using a digital
animation app where children record their voices to bring a character to life transforms
speech practice from a task into an exciting creation. This heightened engagement leads to
more frequent and prolonged verbal practice, which is directly correlated with skill fluency
and automaticity.

2. Supporting Differentiated and Personalized Learning

Technology-aided innovation allows for personalized pacing and content. Speech
development apps can adapt difficulty levels based on a child's responses, focusing on
specific phonological needs or vocabulary gaps. Interactive whiteboards can be used for
small-group activities where children collaboratively describe scenes, catering to both shy
and talkative children in a supportive setting.



3. Enriching Context and Authentic Communication

True language acquisition thrives in meaningful contexts. Innovative project-based
learning—such as a "classroom restaurant” where children plan menus, take orders, and
describe food—provides a rich, immersive context for vocabulary (e.g., ingredients, prices)
and pragmatic language skills (e.g., polite requests, turn-taking). This is far more effective
than decontextualized vocabulary lists.

4. Strengthening the Home-School Connection

Innovation extends to family involvement. Secure digital portfolios (like Seesaw or
ClassDojo) where teachers share short videos of a child's storytelling allow parents to see
models of development and engage in targeted conversation at home. Simple apps that send
weekly "conversation starter" prompts based on classroom themes empower families to
become active partners in speech development.

5. Developing 21st-Century Communicative Competence

Modern innovation prepares children for future communication forms. Activities like
creating a simple collaborative podcast about a class field trip or using a programmable
robot that responds to verbal commands help children practice clear, sequential, and
directive speech—skills essential for the digital age.

Conclusion

Innovation in speech development within kindergarten is a significant and necessary
evolution of practice. It aligns with how young children learn best: through play,
exploration, social interaction, and meaningful experiences. By strategically integrating
innovative pedagogical tools and child-centered methodologies, educators can create a
language-rich environment that not only accelerates the mastery of foundational speech
skills but also fosters a genuine love for communication. The ultimate goal is to ensure that
all children, regardless of initial ability or background, leave kindergarten as confident,
effective, and curious communicators, ready for the linguistic demands of formal schooling
and beyond. Investment in professional development for teachers to effectively harness
these innovations is therefore paramount.
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CHARACTERISTIC FEATURES OF CONDITIONAL CLAUSES IN
ENGLISH AND TURKMEN
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Abstract: this article investigates the structural and semantic features of conditional clauses in
English and Turkmen, highlighting both their similarities and differences. Conditional
constructions are central to expressing hypothetical situations, cause-effect relations, and
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temporal connections in both languages. While English conditionals are typically categorized
into zero, first, second, and third types, Turkmen conditionals rely on a wider variety of
morphological markers and syntactic structures, such as the use of the particle eger (“if”) or
verb affixes like -sa/-se. The article analyzes these forms comparatively, explores pragmatic
functions, and discusses translation challenges. It concludes that while both languages employ
conditionals to express hypotheticality and consequence, their formal realization differs
significantly due to typological and cultural factors.

Keywords: conditional clauses, Turkmen language, English grammar, typology,
hypotheticality, syntax, morphology.

Introduction

Conditional clauses are an essential aspect of language structure, serving to express
potential outcomes, hypothetical situations, and logical relations. In English, conditional
constructions are highly grammaticalized and categorized according to tense and modality.
In contrast, Turkmen, as a Turkic language, relies more heavily on agglutinative
morphology and particles to mark conditionality.

Studying the characteristic features of conditionals in both languages is important for
comparative linguistics, translation studies, and foreign language teaching. This paper
examines the formal, semantic, and pragmatic aspects of English and Turkmen conditional
clauses, with attention to both their universal and language-specific features.

Structural Features of Conditional Clauses

1. English Conditionals

English conditionals are traditionally divided into four types:

e  Zero Conditional: Expresses general truths.

If water reaches 100°C, it boils.

¢  First Conditional: Refers to real future possibilities.

If it rains, we will stay at home.

e  Second Conditional: Refers to unreal or hypothetical present/future situations.

If I were rich, I would travel the world.

e  Third Conditional: Refers to unreal past situations.

If he had studied, he would have passed the exam.

English also allows mixed conditionals, combining past conditions with present results.

2. Turkmen Conditionals

Turkmen employs both syntactic markers (particles) and morphological suffixes:

e  Particle eger: Equivalent to “if.”

Eger ol gelse, biz baslarys. (“If he comes, we will begin.”)

e  Suffixes -sa/-se: Affixed to verbs to indicate conditionality.

Gel-se, aydarys. (“If he comes, we will say.”)

. Complex conditionals:

Ol okasa, gowy netije alar. (“If he studies, he will get a good result.”)

Unlike English, Turkmen conditionals do not rely on strict tense sequences but instead
on aspectual markers and context to express real, hypothetical, or counterfactual meanings.

Semantic Features

1. Real vs. Unreal Conditions

o In English, tense and modal auxiliaries (e.g., will, would, might) indicate
the degree of reality.
o In Turkmen, morphological markers (-sa/-se) combined with context

distinguish between real and unreal conditions.

2.  Temporal Reference

o English conditionals are time-sensitive, explicitly marking past, present,
and future.



o Turkmen conditionals often remain ambiguous, with time reference
inferred from context.

3. Politeness and Pragmatic Nuances

o English: If you could help me, I would appreciate it.

o Turkmen: Eger kémek etseniz, minnetdar bolardym. (“If you helped me, 1
would be grateful.””) Both languages use conditionals to soften requests.

Comparative Observations

e  English conditionals are tense-based and rely on modal verbs, whereas Turkmen
conditionals are morphologically marked and context-dependent.

e  Turkmen uses particles and suffixes to express conditionality, giving it flexibility
in spoken and poetic language.

e  English conditionals are often formulaic and predictable in structure, while
Turkmen conditionals allow more variation.

e  Translation between the two languages requires sensitivity to modality and
temporality, as direct equivalence is often impossible.

Conclusion

Conditional clauses in English and Turkmen serve the same fundamental purpose of
expressing hypotheticality and cause-effect relations but differ considerably in their
linguistic realization. English conditionals are organized around tense and modality, while
Turkmen conditionals rely on morphological affixes and contextual interpretation.
Understanding these differences is crucial for accurate translation, effective language
teaching, and deeper insight into cross-linguistic typology.
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LINGUISTIC AND CULTURAL NUANCES IN TRANSLATING
ARCHAISMS FROM TURKMEN TO ENGLISH AND VICE VERSA
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Abstract: this article explores the linguistic and cultural challenges in translating archaisms

from Turkmen into English and vice versa. Archaisms—words, expressions, or grammatical

structures that have fallen out of common usage—play a significant role in conveying

historical, cultural, and literary depth. However, when transferring such elements across

languages, translators must navigate not only semantic equivalence but also the
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preservation of stylistic and cultural resonance. By examining examples from Turkmen
folklore, classical poetry, and English literary traditions, the study highlights strategies for
handling lexical gaps, cultural connotations, and stylistic devices. The article argues that
effective translation of archaisms requires a balance between fidelity to source texts and
accessibility for target audiences.

Keywords: Archaisms, Turkmen language, English language, cultural translation, historical
linguistics, literary translation, equivalence.

Introduction

Language is not only a means of communication but also a repository of culture and
history. Archaisms—obsolete or rarely used linguistic forms—carry historical significance
and evoke cultural memory. In Turkmen literature, particularly in dessan (epic poetry) and
classical texts, archaisms reflect ancient social structures, customs, and worldview.
Similarly, in English, archaisms appear in works such as Shakespeare’s plays or the King
James Bible, maintaining cultural and stylistic richness.

The translation of archaisms between Turkmen and English presents unique challenges.
Beyond lexical equivalence, translators must capture stylistic effect, cultural resonance, and
temporal distance. This article examines the nuances of such translation, offering strategies
and highlighting potential pitfalls.

Linguistic Features of Archaisms

1. Lexical Archaisms

o Turkmen examples: “yarlig” (royal decree), “beg” (lord, nobleman).

o English examples: “thou”, “thee”, “hath”.

o These terms are semantically clear but stylistically marked, evoking
antiquity.

2. Morphological and Syntactic Archaisms

o Turkmen: old verb endings such as -gi/ (imperative), e.g., “gelgil” (“come
forth™).

o English: verb endings like -eth (e.g., “runneth”).

3. Semantic Shifts

Some words survive but with altered meanings. For example, Turkmen “ayal” once
meant “lady” in a respectful sense but now carries a neutral meaning “woman.” Similarly,
English “silly” originally meant “blessed” but now means “foolish.”

Cultural Nuances

Archaisms are not only linguistic but also cultural markers. For instance:

. Turkmen context: Terms like “oguz” (tribal identity) or “han” (khan, ruler)
evoke Central Asian nomadic traditions.

e  English context: Words like “yeoman” or “thane” evoke medieval social
structures.

In translation, the cultural background often lacks direct equivalence, requiring
explanatory notes or functional equivalents.

Translation Strategies

1. Literal Translation with Footnotes

Preserves authenticity but risks alienating readers unfamiliar with cultural context.

Example: Translating Turkmen “beg” as “beg (a nobleman)” with an explanatory note.

2. Functional Equivalence

Adapts the meaning to a culturally similar term.

Example: Translating “beg” as “lord” in English literature.

3. Stylistic Compensation

When direct equivalence is impossible, archaic tone may be conveyed through parallel
stylistic devices.

Example: Using archaic English forms (“thou art”) to reflect the elevated style of
Turkmen classical poetry.
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Case Studies

. Turkmen to English:

In the Gérogly epic, the phrase “Yedi yurdysn hanlary” (“Khans of seven lands”) can be
translated literally but requires cultural annotation, since the role of a han does not directly
align with Western feudal rulers.

e  English to Turkmen:

Shakespeare’s “Thou art more lovely and more temperate” poses a challenge, as
Turkmen no longer uses archaic pronouns. Translators may opt for “Sen has owadan we has
salyhatlyn”, but the archaic flavor may be lost. Stylistic compensation may be necessary.

Conclusion

Translating archaisms between Turkmen and English involves more than lexical
substitution. It requires sensitivity to linguistic, stylistic, and cultural dimensions. Successful
translation balances historical authenticity with readability, often combining literal
rendering, functional equivalence, and stylistic compensation. As archaisms embody
cultural memory, their careful translation is essential for intercultural understanding and
preservation of literary heritage.
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OUIIHUHT-CUMYJIAIIUU KAK OCHOBA IPAKTHYECKUX
METOA0OB OBYYEHUS KUBEPBE3OIIACHOCTH
T'amuposa JL.I'.

T'amuodosa Jleiina 'aghap xvizvl - npenooasamens
mMamemamuyeckuli paxyivmemn,
Asepbaiiodcanckuil 20cy0apCcmeennplll nedazo2uiecKull yHugepcumen,
2. Baxy, Asepbaiiosxcanckasn Pecnybauxa

Annomauyusn: 8 yciogusx yupposuzayuu o0paz0eamenbHO20 npoyecca QUuUHe s8Isemcs
00HOU U3 HauboLee pacnpoCMpaHéHHbIX GOPM COYUATILHOU UHICEHEPUL, HANPABIEHHOU HA
nonyueHue KoH@UOeHyuarbHot ungopmayuu nonvzoeamenei. Tpaduyuonuvie aekyuu o
Kubepyepo3ax HedoCmamouHvl 01 QOPMUPOBAHUsL YCIMOUUUBLIX NOBEOCHUECKUX HABLIKOS.
Quuwune-cumynsyuu  cozoarom 6e30nacHyio cpedy Oasi NPAKMUYECKUX YNPAJICHeHUN U
Kpumuyecko2o amanuza oeticmsuil cmyoenmos. Cmambsi pacKkpbléaem neodaco2uyeckue
npeumMywecmed CUMYISAYUll, UuxX 6IUsIHUe HA YUPPOBYIO 2PAMOMHOCHb U  CHUMICEHUE
yen06eueckoeo (akmopa Kaxk ucmounHuka unyudenmos. Qb6cyscoaromes dmuyeckue
ACneKmbl U UHmMe2payusi CUMYIAYUL 8 yueOHble NPOSPAMMBbL.

Kniouesvie cnosa: xubepbesonacnocmov, Quuiune;,  Quuune-cumyaayuy,  yu@pposas
2PAMOMHOCMb, NPAKMUYECKOe O00YYeHUue, COYUANbHAS UHJICEHePUsl, VHUBEPCUMENCKOe
obpaszoeanue.

BBenenue
CoBpeMEHHBIC  YHUBEPCUTECTH aKTHBHO BHEIPSIOT IH(POBBIC TEXHOJOTHH B
00pa30oBaTeNbHBIA TPOLECC. DJEKTPOHHBIC KYPCHI, CHCTEMBI VIIPABICHHUS OOYYEHUEM
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(LMS), obnauynbie mIaTGOPMEI, CONMANBHBICE CETH U MECCCHDKEPBI CO3JAIOT CIOXKHYIO
MH(OpPMALMOHHYIO Cpely, TZie CTYICHThl B3aUMOJCHCTBYIOT C IM(POBBIMH pecypcaMu
eKeOHeBHO. B 3T0#l cpeme KkuOepOE30MacHOCTh CTAHOBUTCS KPHUTHUYCCKH BaXKHOM
KOMIIETEHIIMEH, O0ecreynBaroeil 3aluTy MEepCOHANBHBIX JaHHBIX M YCTONYMBOCTH
yueOHOH HHPPACTPYKTYPHI.

@umuHr, KaK OJHAa M3 CaMbIX PACHPOCTPAaHEHHBIX (OPM CONMATBHON HWHXXEHEPHH,
IpEeACTaBIsIeT co00H 3HauMTenbHYIO yrpo3y. Ilo maHHBIM wuccmemoBanuit, 10 90 %
YCIICITHBIX KHOepaTak CBsI3aHbI C yenoBeueckuM daxropom (Sheng et al., 2010). CtymeHTsH!,
ke obnanmarommye 0a30BHIMHU 3HAHUAMH O 0€30ITaCHOCTH, YaCTO HE CIIOCOOHBI PacIO3HATh
(hUIIMHTOBBIE COOOIICHHS B peaNIbHBIX yCIoBUAX. ClieoBaTenbHO, BOSHUKAET OTPEOHOCTD
B TPAKTHKO-OPHEHTHPOBAHHBIX METOJaXx OOydYeHMs, TMO3BOJSIOMNX (OPMUPOBATH
YCTOWYMBBIC HAaBBIKK 0€30I1aCHOTO TIOBEJICHHSI.

DUIIHHT-CHMYJISIHA KaK 00pa30BaTeIbHbIN HHCTPYMEHT

OUIIMHT-CUMYIIALIMA  CO3AAI0T WMHTALMIO peajbHBIX yIpo3 B KOHTPOJIUPYEMOU
obpazoBarenbHOH cpene. CTyIeHTBl CTalKUBAIOTCSI C MHCbMaMH, COOOLICHUSIMU WIH BeO-
CTpaHUIIAMH, BHEIIHE WJCHTUYHBIMHM JIETUTHMHBIM pecypcaM, W YydaTcs pasindarh
NPU3HAKA TOAJCIKHU: MOJ03PHUTENbHbIE CCHUIKHM WM JIOMEHBI, CPOYHBIE 3alpOChl JACHCTBUIM,
opdorpaduieckre ommOKH U cTpaHHOE 0(OPMIICHHE, HECTAHAAPTHBIC BIOKEHHS.

I'maBHOE MPEMMYIIECTBO CUMYJISALMH COCTOUT B TOM, YTO OHM IIO3BOJISIIOT CTyJCHTaM
COBEpIIaTh ONIMOKKM 0€3 HEraTHBHBIX MOCIIEACTBHH, YTO CHOCOOCTBYeT Ooiee TiryOOKoMy
YCBOGHUIO 3HaHMH W  (OPMUPOBAHUIO KPUTHIECKOTO MBINUICHUS. Perymsproe
UCTIONIb30BAaHUE CHMYISLMA TOMOTAeT BBIABIATh WHAWBUIyaJbHBIC cladble MecTa, a
NPeroiaBaTelio — KOPPEKTHPOBaTh y4eOHBII Mpolecc U Mpejiarath lLeleHanpaBieHHbIC
PEKOMEHAAIHH.

Ienarornuyeckue 3¢gdexrol U reiMupuranus

CDI/IIHI/IHF-CI/IMyHHHI/II/I IIOBBIIIAKOT MOTHBAIIUKO U BOBJICUEHHOCTh CTYACHTOB 6J1ar0):[ap$1
MHTEPAaKTHUBHOW IpUpOJE 3aHATHH. ODJIEeMEHThl TeWMH(UKAIMK, TaKue KaK PEHTHHTH,
0aJuThl, 3HAYKU U OOpaTHasl CBsI3b, YCHJIMBAIOT HHTEPEC K 00y4eHUI0. BaxkHO moaYepKHYTh,
YTO IeNb — HE HaKa3aHWe 3a OMMOKM, a (hopMHpoOBaHHME OE30MACHOTO IOBEACHUS H
TIOBBIIIEHHE OCO3HAHHOCTH.

PerynsapHast oOparHas CBSI3p BKIIOYAET pa3d0p THIMYHBIX ONIMOOK, OOBsSCHEHHE
NPU3HAKOB (HIIMHIa ¥ PEKOMEHAAIMH MO Oe30MacHbIM JEeWCTBHAM. OTOT NpOLEcC
croco0cTByeT (OpMHUPOBAHMIO HAaBBHIKOB HHU(POBOH THUTHMEHBI, CHHXAET BEPOSTHOCTH
MOBTOPHBIX ONIMOOK M yJIydIIaeT ooliee MoOHNMaHue Knoepyrpos.

ITHYECKHE U OPraHN3alMOHHbIE aCTIEKThI

[MpumeHenne QUIIMHM-CUMYJISIIMA JJOJDKHO COOTBETCTBOBATH 3THYECKHM CTaH/IApTaM.
CryzaeHtsl ”HGOPMUPYIOTCS O MENSX TPEHUHTA, a Pe3yNbTaThl UCTIONB3YIOTCS TOIBKO JUIS
obyuenus. HeoOxomum OajaHc MEXIy 4YacTOTOW CHUMYJSIIMA M y4eOHOW Harpy3KOM:
Ype3MEpPHOE MHCIIOJIb30BAHHE MOXET BbI3BaTh YCTAJNOCTh M CHIDKEHHE JIOBEpHS,
HeJI0CTaTOYHOe — He JacT 3 dexTa GopMUPOBAHHS HABBIKOB.

Brenpenne cumynsammii  TpeOyeT MOINEPKKH CO  CTOPOHBI  YHHUBEPCHTETCKOH
aamuHncTpanuy, MT-otnena u mpenonaBareneil. YHUBEPCUTETCKAs ITOJMTHKA JOJDKHA
BKJIIOYaTh CTAHIApPTHI pabOTHI C TaHHBIMH, PEKOMEH/IAIMN 110 0€30MacCHOMY MOBEACHHIO U
MpOLEyPHl pearupoBaHus Ha peabHbIe HHIIUICHTHI.

OUIIMHT-CUMYITALIA  TIPEACTAaBISIOT co0OH NpUMEp IEAarornveckoro IoAXoAa,
KOTOPBI COETUHSET TEOPHI0 M TMPakTUKy. OHU (DOPMHUPYIOT Yy CTYAEHTOB KPUTHYECKOE
MBIIIJIEHUE, YMCHUE aHaJIU3UPOBATh COO6L[ICHI/I$[ U OCO3HaBaTb PHUCKHU, CBIA3AHHBIC C
YCIOBCUYCCKUM (paKTOpOM. B CpaBHEHUU C TpaJUIAOHHBIMU JICKOUAMHU, CHUMYJIALINUNA
obecreunBatoT 60iee BEICOKHI YPOBEHb BOBICUEHHOCTH U 3aIIOMUHAHUS.

Ocoboe BHUMAaHHE CIEAYeT YACIATh MEXKIUCHHUIUIMHAPHOMY MOIXOMYy: CHMYJISIINH
MOTYT UHTErpupoBaThCsi B MT-KypcChl, ICUXOJOTUIO, YIPABJIECHUE U IPYrUe HalpaBlCHUs,
rie uudpoBas TPpaMOTHOCTh KpUTHYHA. [IepCHEKTUBHBIM HalpaBiICHUEM SBIISICTCS TaKKe
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UCIIOJIb30BAaHHUE A/IAIITUBHBIX IUIATQOPM, KOTOPBIE YUYHUTHIBAIOT WHIMBHIYAIBHBIH YPOBEHb
MOATOTOBKU M OLIMOKH CTY/EHTOB, 00ecIeYBasi IEpCOHAIN3UPOBAHHOE 00yUYEHHE.
3akao4yeHue

OUIIMHT-CUMYIISALIUA  JEMOHCTPUPYIOT BBICOKYIO 3(Q(EKTUBHOCTh KaK HHCTPYMEHT
MPaKTHYECKOro 00y4YeHUs] KnOepOe30acHOCTH B YHUBEPCUTETCKOI cpene. OHM MO3BOJISIOT
CTyzZeHTaM Oe30MacHO B3aMMOJCHCTBOBATH C PEATUCTHYHBIMH YIpo3aMu, (OPMHUPYIOT
KPUTHYECKOE MBIIUICHHE, HABBIKM PACIIO3HABAHMS MOTCHIIMAIBHO OMACHBIX COOOLICHUH M
MOBBIIMIAIOT OO0 ITU(PPOBYIO TPAMOTHOCTD.

[IpumMeHeHne CHUMYNALMHA CHWKAeT PHUCKH, CBA3AaHHBIE C YEIOBEYECKHM (DaKTOpOM,
KOTOPBI OCTaéTci OCHOBHBIM HCTOYHHKOM YCIEHIHBIX KuOepartak. Kpome Toro,
UHTETpanys  (QUINUHT-CUMYJSIMA ~ CIOCOOCTBYeT  (DOPMHUPOBAHHIO  OTBETCTBEHHOTO
MOBe/ieHHsT B LUQPOBOM cpele ¥ YKPEIUICHHIO HHCTUTYLHOHAIBHOH  KYJIBTYPHI
0€3011acHOCTH, YTO BaXKHO ISl COBPEMEHHBIX YHHBEPCUTETOB C aKTUBHBIM HCIIOJIH30BAHHEM
MH(OPMALMOHHBIX TEXHOJIOTHI.

[lepcrieKTUBHBIM HarpaBJIEHUEM SIBIISICTCS] COUYETAHUE CUMYJISILIMI C IPYTHMMH ITPaKTHKO-
OPHEHTHPOBaHHBIMH METO/IaMH, BKJIFOYast Kelc-o0ydenue, MHUKPOTPEHHHTH,
MHTEpaKTHBHBIE Iathopmbl M reliMupukanuio. PerymspHas oOparHas CBsi3b, aHAIIU3
OIMMOOK M MEPCOHATM3UPOBAHHBIC PEKOMEHMAINN yCHWIINBAIOT IeAarorudeckuil 3QpQext n
MOBBIIIAIOT YCTOWINBOCTH 3HAHUH W HABBIKOB.

Cnucok numepamypol

1. Becnanvko B.II1. Tlegarormyeckuie TEXHOJOTHH B HEMPEPHIBHOM 00pa3zoBaHMU. — M.:
Axanemus, 2009.

2. I'epacumos C.B. LudpoBas oOpazoBaTenbHas cpema: BO3MOXHOCTH W PHCKH. //
ITegarorunka. — 2020. — Ne3. — C. 25-33.

3. Koean E.A., ®eodaxuna JILH. WHpOpMammoHHO-00pazoBaTelbHbIC IUIATGOPMEI B
yHuBepcureTe. // Briciee oopazoBanne B Poccun. — 2021. — Ne7. — C. 73-82.

4. Ionam E.C., Byxapxuna M.FO. CoBpeMeHHbIE MMeAarormyeckue u HHOOPMAI[HOHHBIC
TEXHOJIOTHH B cucTeMe oOpazoBanus. — M.: Axagemust, 2018.

5. Auopees A.A. DnekTpoHHOe OOy4YeHHME M JUCTAaHIIMOHHBIE OO0pa3oBaTEIbHBIC
TEXHOJIOTHH: TeopHs U npaktuka. — M.: Jloroc, 2016.

6. Cycnanosa A.B., Menvnuxos I1IO. Vcnonp3oBaHue QUIIMHT-CUMYJSIIMA B
oOpaszoBaTenpHON mpakTHKe. / MHPOpMAaIMOHHBIE TEXHOJNOTUH B OOpa30BaHUU. —
2020. — Nel8(2). — C. 45-54.

7. Heanosa H.C. [IpakTHKO-OpHEHTHPOBAHHBIE METOIBI 00yUeHHs KnOepOe3onacHoCTH. //
CoBpeMeHHEIe TPoOIIeMBl HayKu 1 oOpazoBaHmst. — 2019. — Ne3. — C. 112-120.

8. Pomanosa JI.B., Kysneyos A.A. I'eiimudukanus U cUMyISIUA B 00ydeHUH OHAGPOBOM
rpamotHOCTH. // BecTHHK 0Opa3oBarenmpHBIX TexHONOTHHA. — 2021. — Nel2(4). — C.
34-42.

9. Kysneyosa M.B. @OummHr Kak HWHCTPYMEHT OOy4YeHHsS CTYyJIEHTOB IH(PPOBOI
6e3omacuoctu. // [Ipobiemsr kubepbeszomacHoctu. — 2018, — Ne6(1). — C. 67-75.
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ITACIIOPT COIIMAJIBHO-3HAYNMOI'O HH®POPMALIMOHHOI'O
INPOEKTA «Mbl MAJIEHBKUE ITATPUOTHBI!» (I'PAKJAHCKO-
ITATPUOTHYECKOE BOCIIMTAHUE)

Yepenanosa S1.A.

Yepenanosa Ana Axonosna — sochumameins,
Mynuyunanvroe 6100cemnoe QOUKOIbHOE 00paA306amenbHoe yupedcoerue demckuii cao Ne 37
«Ckaska»
2. Tyance

Aunomayua: 6 nacmosujee 8pemMs 0CNUMAHUE NAMPUOMUIMA, 2PANCOAHCNBEHHOCU -
00CcmamoyHo mpyonas 3a0ayd, peuienue Komopoti mpebyem mepnenusi u maxma. Iloouac 6
COBDEMEHHBIX CeMbAX NOO0OHbIEe BONPOCHl He CUUMAIOMCA BANCHLIMU U 3ACTYHCUBAIOUWUMU
O0JIHCHO20 BHUMAHUSL.

Knroueewie cnosa: uyscmeo nampuomusma, eopoocms, yeaxcenue, Poccuiickas apmus 6o
8ce epemeHa, Jcelanue Obims 3AWUMHUKY Omedecmad, Mol 00M, MOl 20po0.

Peaﬂnsauml IIPOCKTA B opraﬂnsonanﬂoﬁ oﬁpasoBaTem,Hoﬁ U UTPOBLIX N1€ATECIbHOCTAX

OO0pa3oBaTenbHBIE 3a1a4d 110

Tembl HEIEH
NaTPHOTHYECKOMY BOCIIUTAHUIO

Bocnuranne y pe6énka 1r00BU U
NPUBSI3aHHOCTH K CBOEH ceMbe,
JETCKOMY caly, yJIHle, TOpOofy,

«Moit  11oM,
«MaieHbKre

MOI  ropon,
HCCIIEOBATEIINY,

MOSl CTpaHa, MOS IUIaHEeTay,
«Kenckuii neHb», «bBITH

(dopmupoBanue OepexxHOro | 310poBBIMH XOTHMY», «[IpuBeném mmaHery B mopsiok», «Mup
OTHOIIECHUS K IPUPOJAE U BCEMY | NPUPOIBI»
JKHBOMY

Bocnuranne yBaxxeHHs K TPyILy «"opox macTepoBy, «IIpa3gHUK BECHBI K TPyIa»

PasButue uHTEpeca kK pycckuM

«Hapognas kynpTypa u Tpagunumny, «Harr Ob1»
TpaJUIUsIM U TPOMBICITIAM PO YIARTYP P2/,

DopMHUpPOBAaHUE TOJEPAHTHOCTH,
YyBCTBA YB@XCHHA K IPYTUM
HapojaM, X TPaJHuIHsIM

«lpyx06a», «Hamu 3amuTHUKHY, «MHPOM HpPaBUT T0OPOTa,
«Jlenn [ToOemb»

(I)OpMI/IpoBaHI/Ie DJIEMEHTAPHBIX

N «SI- genoBex», «Most ceMbs»
3HaHUH O MpaBax YeJIoBeKa

Pacmupenue mnpencraBieHuil o
roponax Poccun

«[opon macrepoBy», «Moii 10M, MOH ropoji, MOsI CTpaHa, MOs
rianeTay, «KpbeIMcKkasi BECHaY.

3HAKOMCTBO JIeTeil ¢ CHMBOJIaMU
rocynapcrtsa (rep0, ¢uar, THMH)

«pyx06ay», «Hamm 3amuTHHKD), «MHpPOM MpPaBUT I0OPOTay,
«Jlenn [Tobenp»

PazButue YyBCTBa
OTBETCTBEHHOCTH U IOpAOCTHU 3a
JOCTHKECHUSA CTPAHBI

«Hamu 3ammuraukny, «/lenp [lobens», «[opoa Macteposy,
«Moii oM, MO TOpOJ, MOsI CTpaHa, MOsl TulaHeTay, «HapoaHas
KYJIBTYPa ¥ TPaIHITII»

@DopMbI M METOAbI PA0OTHI 0 NATPUOTHYECKOMY BOCIHUTAHUIO A€TEIA.

PaGota 1m0 DATPHOTHYECKOMY  BOCIMTAaHHMIO  MPOBOTUTCA  C
pa3Hoo0pa3HbIX (HOPM U METOIOB.

1. Ilo3HaBaTe/IbHbIE 3AHATHUS

3aHATHUS, TMOCBSIICHHBIC H3YUYCHHIO TOCYNApCTBECHHBIX CHMBOJOB Poccum (ucropus
BO3HHKHOBeHUs TyamncuHCKOro paiioHa, KpacHomapckoro kpas, HX CUMBOJIHKA). 3aHATHUS O
MPOUCXOXICHUH rOPOJIa, TeorpamIeckoM pacIioOKEeHUH, KITHMAaTe.

2. Tpaguuuu

3HAKOMCTBO JeTeH C KyJIbTYpOH, S3BIKOM, TPAIHIUAMH, OOpSAaMH PYCCKOTO Hapoja
YKPEIUIACT CBA3b MECXKIY MOKOJICHUAMU, Pa3BUBACT YYBCTBO NPHUHAMJICKHOCTHU U YBAXKCHUA
K pycckoMy Hapony, uctopuu Kybanu. J{st 3T0T0 mpoBOIATCS:

OO6psimoBeie Tipa3aHUKK: «POXKIECTBEHCKHE KOJSIKM», «Macnenunay, «llocumenkny;

MPUMEHCHUEM
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OHU OOBEIMHSIOT BCEX YYAaCTHHMKOB, BBI3BIBAIOT PAZOCTHBIC BOJHEHUS, SMOLMOHAIbHBINA
NOABEM, JAIOT BO3MOXKHOCTH IIOJIHEE NPOSBUTH CBOIO (haHTa3HI0, M300pETaTesIbHOCTD,
TBOPYECTBO;

OKckypeuu B kpaeBendeckuil mysei r. Tyamnce;

Tematnueckue gocyru «MoHU Kpal 3aJyMUYUBBIA U HEXHbI», «Mos cembs», «Moi
narmay, «3apHHUIa».

3. IIpupoaa u 3K0JI0rus

OnmHO W3 cnaraeMblX MATpUOTH3Ma — BOCHHTAHME JIOOBM K PONHOHM mpuponxe Ha
NPOTYNKax M dKCKypeusx. IlocrenenHo y nerei GpopMHUpyOTCS MpPEACTaBICHUS O POIHOM
ropoze, MPUPO/a CTAHOBUTCS OIMKE U TOHITHEE, AETH CTAPAIOTCs YTO-TO CHENAaTh IS HEe,
UCTIBITBIBAIOT YyBCTBO OTBETCTBEHHOCTH II€pE]] HEM.

4. I'eponyeckoe mpomuioe

BakHo noHecTH 1O JeTed MBICHB: CIIyCTSt MHOTO JIET JIIOAW HOMHAT O COOBITHSX
TPO3HBIX JIET BOWHBI, YTS NMaMsTh MOTUOIINX, OKPY)XKaT BHHUMaHUEM W JIIOOOBBIO JONEH,
3alUIaBIIKX Hamy Poauny. OTo Takue MEpONpHUsATUS KaK:

5. ExeronHblii MecSYHMK BOCHHO-NATPHOTHYECKOI0 BOCIHTAHUS, BO BpeMsd
KOTOPOIr0 OPraHu3yIoTcs:

Konkypc nnakaToB 1 pUCYHKOB «3aIllUTHUKH OTEUecTBay.

3anstus «Jletu — repou», «I'epou BOMHBI — HAIIA 3€MJIISIKID.

«3aHATHA MYKECTBa», Ha KOTOPBIX JETH OOpamlaloTcs K CJIaBHBIM MOIBHIaM
POCCHICKOTO COJ/aTa, MPOSBUBIIETO OECIpUMEpHOE MYKECTBO B CYpOBOE A CTPAaHBI
BpEMH.

6. «Hengens maMsATH» BKJIIOYaKOIIasi:

OdopmiteHre M03IpaBUTEIbHBIX OTKPBITOK M MOAAPKOB JUIS BETEPAHOB BOWHEI.

3ansaTus, Oecempl.

Yrpennuk «/lenb [Tobeapr» ¢ npuriameHneM BeTepaHOB BOWHBI.

Okckypeus kK «MeMOpHaIbHOMY KOMIUIEKCY» TOCBSILIEHHON ydacTHMKaM Bemuxoit
OteuecTBeHHON BOMHEI.

B3anmopeiicrBue nexarora ¢ poguTeasiMu

B3aumozelicTBue  meJarorudeckoro  KONJIEKTHBA C  POAWTEISAMH  (3aKOHHBIMHU
NPE/ICTABUTEISIMU)  SIBJISICTCS OAHUM M3 BaKHEWIIMX (aKTOpOB, BIMAIOMIMAX Ha
(yHKIIMOHMPOBaHNE U Pa3BUTHE 0OBETUHEHHUS TOTIOIHUTEIFHOTO 00pa30BaHMS.

CoTpyJHMUYECTBO OCHOBAHO Ha MPUHIUMAX:

— ©AMHBII ITOJX0]] K MPOLIECCY BOCTIUTAHUS PeOEHKa;

— otkpertocts JIOY mia poguteneit;

— B3alMHOE JI0BEPUE BO B3aMMOOTHOIICHHUAX [1€1arOr0B U POJUTEIIEH;

— YBaXXCHHE U JOOPOKEIATENBHOCTD APYT K APYTY;

— nuddepeHIMPOBAHHBIN TOAXO0 K KOXK/I0U CEMbE;

— paBHasi OTBETCTBEHHOCTb POJAUTEIIEH U N1€JarOrOB.

Ne | Buo pabomot Lenu nposedenusn dannvix 6udos pabom

WunuBumyanbpHbIe u
1. | KOIJIEKTUBHEIE KOHCYJIbTAllUI
JUISL pPOJUTETICH.

CoBMECTHOE peIlieHHE 3a1a4 110 BOCIIUTAHUIO U PA3BUTHIO
neTeii.

Penienrie OpraHM3allMOHHBIX BONPOCOB, IIAHMPOBAHHUE
Pomutensckue  cobpanus B | NEATENBHOCTH W TOJBEACHHE HWTOTOB JEATEIBHOCTH
2. | oObeauHEHNMH TO peanM3aluu | oObeAWHEHHs. BrblpaboTka eOWHBIX TpeOOBaHUHA K
pOrpamMMal. peO8HKY ceMbH M OOBEAMHEHHMs MO peaau3alyu
pPOTrpaMMBL.

[IpuBneuenne  poaurtened K
MOCHJIBHOMY YYacTHIO B JXH3HU
JETCKOTO KOJUIEKTHBA (TIOMOILb B
npUOOpPETCHUH PacXOJIHBIX

®dopmupoBaHue CIIOYEHHOTO KoJuleKTHBAa. COBMECTHOE
pelleHue 3a7ad MO0 BOCHUTAHUIO, DPA3BUTHIO JETEH U
OpraHM3anuy 00pa30BaTEILHOTO IIpoIIecca.
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MaTepHaloB, IOIIUB KOCTIOMOB,
H3TOTOBJIEHHE JEKOpanuii)

DopMHUpOBaHUS MI03HABAaTEIbHbIX norpedHOCTEH,
OKCKypcHs BBIXOAHOIO JHS

OCBOEHHSI COLIMATBHOTO OTIBITA.
CoBMmecTHOE BoinonHeHue | @opmuposaHue HOJI0XKUTEIILHOTO MOTeHIana

ITPAKTUYCCKUX BaZ[aHPIfI

Hrposele nocyru mnpa3iHUYHBIC

MEpOTIPHSTHSI,
OpPYKKPOCHHIH.KOHKYPCHI
TBOpPUYECKUX pabOT, BBICTABKU

TBOPUECKUX pabOT, CONIMAIbHBIC
aKIMH.

COBMECTHOI JEATENBHOCTH B O0OOralleHnd CEMEMHOM
MPaKTUKH OOIICHUS, yYMCHHH TNPHMCHEHUsS 3HAHWUN Ha
nmpakTuke, QopmupoBanne WHHNUATUBEL — Co3naHne
YCIOBUIl U1l IPUMEHEHUS! OCBOEHHBIX XYI0KECTBEHHBIX
TEXHUK M CIOCOOOB, CBOOOIHOTO COYETAHUS HX MIJIs
peanM3alul CBOMX TBOPYECKHUX 3aMbICIOB, IO CBOEH
MHULUATUBE OCBOCHMS HOBBIX TEXHUK, PAa3IMYHBIX
M300pa3UTENLHO-BBIPA3UTEIBHBIX CPEIICTB.
Hcnonp3oBaHnne  HETPAJAUIMOHHBIX  XYJOKECTBEHHBIX
TEXHUK B MIPOJTYKTUBHOU JICSATEIHHOCTH.

AHKeTHpOBaHUE

«Y IOBIETBOPEHHOCTD
pe3yabTaTaMu TOCEIIEeHHS
pebeHKOM 3aHATHHA
00BEqUHEHUS

M3yuenne mOTpeOHOCTEH pOIMTENCH, CTENEHH WX
YIOBJIETBOPEHUS Pe3yJIbTaTaMH peaslu3alliy IPOrPaMMBI.
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—

Cpenun \

BOCIIMTAHHUKOB
A0V mexnay |
pa3HBIMU
BO3PAaCTHBIMHU
rpymmnam

I ~
\\
A
ConuaibHo- \
3HaUYUMBbIC |
AKIUA /
= ST T
C HpI/IBJIe‘«IeHI/IeN
Hpusneuenne 00I1ECTBEHHOCTH \
JKHTEJIEH T. \ | (TIpuriamnieHue \
Tvarce | ‘ BETEPAHOB, |
yaree COTPYJHUKOB |
(I OHOJIHOTEKH,
BOmm3u J10Y) CIOTyp r.

Tyarice)

ConnajJbHO-3HAYMMbIe MEPONIPUATHUS PeaM3allii MPOeKTAa:
1. Ilpa3gan4HOE MeponpHsiITHe «3aIMUTHUKN Ha Pycny» ¢ mpuriamenueM ydammxcs 1-x

kiaccoB COLI Ne 6 r. Tyance. [Tomapok mpuriameéHHBIM TOCTAM HAaIpyAHBIX 3HAYKOB <1
HaTPUOT.

2. BricTaBka KHHUI' <<38.I_HI/ITHI/IKI/I Hamero BPEMECHN Y, OpraHn3oBaHHasA B

MOJATOTOBUTENBHON TPyNNE C NPUIIANICHHEM BOCHUTAHHHKOB CTapIiel TpyHnmbsl M HX
poauTeneid. Axuus Mexay rpynmamu «OOMEHsH KHWTY M y3Hal YTO-TO HOBOEY.
Pacnipoctpanenue OykieToB cpean poauteneii «Mama nounTait co MHOU 0 Poccumy.

3. CoBMECTHOE U3TOTOBJICHHE CTEHIa3€Thl I JeTCKOro cajga «Mou poJHbIe - repou!» ¢
ucroib3oBaHueM Qororpaduii poaHbIX BocnUTAaHHUKOB. OpraHu3anusi BeIcTaBku «Mou
poausle - repou!» B xomte JJOY.

4. BricTaBka TBOpueckux pabor B xomie JJOY «Mupy — mMup, BOHHBI HE HY>KHO!».
PacmpocTpanenue pruCYHKOB Cpeaul )KUTEIeH OIU3IeKaNIIIX TOMOB Ha yiI. [To6es!.

5. @nemr-mo06 «Kattomma» coBmectHo ¢ memaroramu CIOT r. Tyarce Ha yn. TToGenp.
Ilogapox  mpurjgaméHHbBIM  TOCTAM ~ BETEPAaHaM  CaMOCTOSITENILHO
JIEKOPATHBHBIX MO/IETI0K «L{BeThI 0Opay.

6. BupryampHas asxckypeus «lopom,

H3TrOTOBJICHHBIX

ONaJeHHBIM BOIHOW», C MPHUBICYCHUEM
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COTPYAHUKOB JeTCcKol OmbOnmoreku uM. [aiigapa. Ilogapok coTpyaHukam OHOIHOTEKH
MakeTa «O06enuck bopram 3a Biacte COBETOBY.

7. TemaTuueckas aklys C MPUBJICUYEHUEM BOCIUTAHHUKOB cpeaHei rpymmsl «llomoru
coOpathcst Ha POryaKy» Ha yi. [ToOexsr.

8.Akuus  «/[pyXUHHUKH Cyneprepouw» ¢ MPUBICYCHHEM BOCIHTAHHUKOB CpEIHE
rpymmel. [loMomrs BOCIHTaHHWKAaM B MIPOBEACHUHM UTP W Oecelbl ¢ MIANMIHAMHU JIPY3bIMHU
«Kak npaBmiisHO ApyX)uUTh. He nepéMcst u nenuMcst urpymKaMm.

9. Axmms «[opoma MeHsroTcs s Hac» Ha yi. [lobensl B TpeiBEepHH OHJIANH
rosocoBanus «CaenaeM CBOM ropo1 KoM(GOpPTHEEY.

Cnucok numepamypol

1. Anéwuna H.B. 3HAKOMUM JOUIIKOJBHUKOB C POIHBIM ropoaoM. — M.. OOO
«QnuzeTpaiinunry», 1999. — 144 c.

2. Anéwuna H.B. O3HakoMJeHHE JOUIKOJIBHUKOB C OKPYXAIOUUM M COLHUAIbHON
JeiicrButensHOCThIO. Crapmas rpynna. — M.: OO0 «3OnuzeTpaitaunr», 2001. — 246 c.

3. bBype P.C. Ileparorndeckue ycioBHs pealM3allUd 3afad HPAaBCTBEHHOTO BOCIMTAHUS
JIOIIKOJIbHUKOB B JieaTeabHoCcTH // JlomkonbHas negaroruka. — 2007. - Ne 8. — C. 9-12

4. bype P.C. ®opmupoBaHHEC HPABCTBCHHO-IICHHOTO IIOBEICHHS Yy OIIKOJIBFHUKOB //
YnpaBieHre TOMKOIEHBIM 00pa3oBaTelIbHEIM yupexaeHueM. — 2006. - Ne 7. — C. 61-70

5. Bocnuranune HpaBCTBEHHBIX YYBCTB Y HOMKOIBHUKOB / [Tox pen. A.M. BurorpamoBoit —
M.: IIpoceeienue, 1988. — 145 c.

6. Buwmnesckas B.H. IlporpaMma QyXOBHO-NATPUOTHUECKOTO BOCIMUTAHUS AeTed S5-7 neT
«Cer  Pycw»: Ilocobme 1o  peanusalil  TOCYJapCTBEHHOM  NporpamMmbl
«[Tatpuotnyeckoe Bocutanue rpaxaad Poccuiickoit @enepanuu Ha 2001- 2005 roasm».
—M.: APKTH, 2004. - 112 c.

7. Tonuaposa E.B., Mouceesa JI.B. TexXHOJIOTHS SKOJOIMYECKOTO OOpa3oBaHUs JaeTel
cTapieit (MoAroToBUTeNbHOM K mkoine) rpymnmsl JJOY. — ExarepunOypr: u3naTeasCTBO
«UenTtp IMpodaem derctay, 2002. — 270 c.

8. T'apmaeg A. Dtanpl HpaBCTBEHHOTO BocTInTaHus pederka. — Munck: Jlyun Codun, 2002.
-132c.

9. 3enenosa H.I. Mpl xuBem B Poccun: crapmas rpynma. Mel xuBem B Poccun:
MOJArOTOBUTENbHAS K IKoJse rpynna. M.: Ckpunropuii. 2003, 2008.

10. Kazaxos A.I1, Llopvieuna T.A. Jetsim o Bemmkoit [To6ene! becensr o Bropoit MupoBoi
Borie. M.: THOM u /1, 2008.

11. Konopuvixunckas JIL.A. C uero HaunHaercst Ponuaa? OneIT paboThI 110 MaTPUOTHIECKOMY
Bocnutanuto B JJOY. M.: Cdepa, 2005.

12.Jlocunosa JI.B. Yto MmoxeT repd HaMm pacckasaTb... Herpaguuuonusie GopMbl paboThI ¢
JIOLIKOJIFHUKAMH TI0 TTAaTpHOTHYecKoMy BociuTauuio. M.: Ckpunropuii, 2008.
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POJIb U BJIUSIHUE NCKYCCTBEHHOI'O UHTEJUVIEKTA HA
PA3BUTHUE ITPO®PECCHUOHAJIBHOI'O OBPA3OBAHUSA B COEPE
JIOTUCTUKHU
IOpuenxo B.B.

FOpuenxo Braonena Bumanvegna - macucmp
Uncmumym npasa, TorbsmmuHCKull 20Cy0apCmeeHtblil YHU8epCument,
2. Tonvammu

AHHomauu}l: 6 cmamve paccemampueaencs noHAmue UCKYyCCmeeHH0o20 UHmellekmada,
cnocob e2o NPUMEHEHUA 6 JI0CUCMUKE, NOJIOJCUmMENbHble U ompuyameilbrHble CNOpPOHbl e
mpancnopmnoﬁ Jozucmuke. PaCCMOmpLLM, Kak pacmyujee e6luUsdHue UcCKyCcCmeeHHo2co
UHmMesIeKkma oxaszvléaem 6030elicmeaue Ha paseumue npO¢€CCu0HGﬂbHOZO 05pa306anuﬂ 6
Jlocucmuke.

Knroueswvie cnosa: uCKyCCWlGeHHblIJ UHmesliekm, jocucmuKka, mpancnopm, o6pa3oeaHue.

Beenenne

B 2022 roxy mpou3onun 3Ha4UTEIbHbIE H3MEHEHHS Ha 0T€YECTBEHHOM JIOTHCTHYECKOM
pbIHKe. MexXayHapoaHas MOJUTHYECKas 00CTaHOBKa CTajla HeCTaOWIIBHOI, 1 B pe3yJbTaTe
TPaHUIIbl 3amaJHbIX roCyaapcTB 3akpbuiuch st Poccun. Kpome toro, 6buto BBeneno 11
MAKETOB AHTUPOCCUHMCKUX CAHKIHH, YTO NPHUBEIO K TOMY, YTO W3BECTHBIC KyphEpCKHE
CIry>KOBI TIepecTai 00CITyKHBAaTh TEPPUTOPHUIO CTPAHBI.

B cBs3um ¢ 3TMM, TpaHCIIOPTHBIE KOMIAHWM PELIMIM HCIOJIb30BaTh HCKYCCTBEHHBIN
uaTeIUIeKT (M) ams KoMmmeHcanuy yBEIWYEHHBIX 3aTpaT. B 9acTHOCTH, OHM HaMepeHBI
yMeHbINTH 3aTpaThl Ha I'CM, BBI3BaHHBIC YIIMHEHHEM JIOTHCTHYECKHX MAapLIPYTOB IPH
MEKAyHApOIHBIX ITIEPEBO3KaX, a TaKke€ POCTOM IIeH Ha OCH3MH M Ta3, pacxojamMH B
a’pOIOPTOBBIX TEPMHHANAX MPU IEPECEYCHHH TPAHMI, KOMHCCHSIMH Yy TapTHEPOB H
MePEeBO3YHKOB.

Hccnenoanue, mposeaenHoe Deloitte, mokasano, uro 70% pOCCHHCKUX KOMIAHHN
cuutaroT MM BaxHBIM 111 cBoero 6usHeca. OaHako Tonbko 10% u3 Hux ucnonsszyior MU B
noructuke u gocrtaBke. CoriacHo mocienHemy wuccienoanuio B CIIIA, B Ommkaiiiiee
Bpems 50% omeparnmii B 20% Bcex nmpodeccuit OyayT BeINOIHEHBI pu ioMmotu WH.

B nienom, MoHO HaOIIOAaTh CEAYIONINE TeHICHIIMHU B JaHHOI o61acTu:

-Bozpacraromasi  momyssipHOCTE  @BTOHOMHBIX — TPAHCHOPTHBIX CPEACTB B cdepe
JIOTUCTHKHU U JOCTaBKH.

-[IpumeHeHre HCKYCCTBEHHOTO WHTEIUICKTa W MAIIMHHOrO OOy4eHust s Oosee
3(GQEeKTUBHOTO  YNpaBJICHWS  WHBEHTapH3alMed M CKIagaMu. OTO  IIOMOTaeT
ONTHMHU3UPOBATh PAacXoAbl HA XpaHEHWE M YINpPABICHHE 3aracaMi, a TAaKKe CHU3HUTh
BEPOSITHOCTD OMINOOK.

-BHenpeHne cucteM IpOrHO3MpoBaHUS crpoca. IIpy HCIoIB30BaHMM MCKYCCTBEHHOTO
MHTEJUIEKTa JJIs aHaliM3a JaHHBIX O I[OKyNKaX M MOTPeOHTENbCKOM IOBEICHHH,
MIPOTHO3MPOBAHUE CIIPOCAa MOXKET CTaTh Oojiee TOYHBIM, YTO CIIOCOOCTBYET COKpAIEHHIO
M3JIepKEeK Ha 3aIachl.

-OnTuMu3anysi MapumpyToB  JOCTaBKMA. biarogapsi NPUMEHEHHIO  aJIrOpPUTMOB
HCKYCCTBEHHOTO HMHTEJUICKTa, MapIIPyThl JOCTAaBKH MOTYT OBITh ONTHMHM3HWPOBAHBI, UYTO
MOBBIIIAET 3P PEKTUBHOCTH BCETO MPOIIECCa JOCTABKH.

-YBenmueHne poOOTH3aMK B JIOTUCTUKE. POOOTHI MOTYT BBINOJNHATH HOBCEIHEBHBIC
3aJa4M Ha CKJaJax M B IEHTpax oOpabOTKH 3aKa30B, YTO MTOMOTAET COKPATUTh 3aTpaThl HA
MIEPCOHAJ U MTOBBICUTH OOIIYI0 MPOU3BOIUTEIHEHOCTb.

-Pa3BuTHe mporpaMMHBIX CHCTEM ISl yNpaBieHUs Joructukod. Mcmosbp3oBanue
HCKYCCTBEHHOTO HHTEJUIEKTA II03BOJIIET CO3/1aBaTh IIPOTPAMMHBIE CHCTEMBI, KOTOPBIE
MOTYT 3(p(pEeKTHBHO KOOPANHUPOBATH BCE MPOIECCH B Cepe JIOTUCTUKH U TOCTaBKHU [4].
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B Hacrosmee BpeMs HCKYyCCTBEHHBI MHTEJIEKT MNPUMEHSETCS B JIOTUCTHKE B
pa3nuYHbIX HampaBiaeHUsX. OHO U3 OCHOBHBIX NMPUMEHEHUH - IPOTHO3UPOBAHUE CIIPOCca U
ymnpasieHue 3amacamMu ToBapoB. C momomiplo MammHHOrO oOywenuss MM moxer
Npe/ICKa3bIBaTh CIIPOC Ha MPOJIYKIUIO, YUUTHIBAsK Pa3iIM4YHbIe (aKTOPhI, TAKHE KaK PErHoH,
MOTOJHBIE  YCIIOBHS, IPOBOJMMBIE MEPONpUSATHS U JApyrue. Takxke alrOpUTMBI
UCTIONB3YIOTCS U ONITUMU3ALMH YIIPABIIEHH 3allaCAMH Ha CKIIaax.

Eme omnum HampasneHnueM mpuMeHeHHs MM B JOruCTHKe SBISETCA CO3QAHUE YMHBIX
nmopor. KomOwHammss HCKyCCTBEHHOTO WHTeUIekTa co pgartyukamu, RFID wmeTtkamm,
CHCTEMaMH CITyTHHKOBOTO MOHHTOpHHTa M ceTssMu 5G TO3BOJSIET DPa3BHBaTh YMHBIC
JIOPOTH. YMHBIE JOPOTH SBIAIOTCS YaCThIO0 KOHLEMIUN YMHBIX TOPOJOB, IZI€ UCTIONB3YIOTCS
nepenoBble  MHGOPMAIMOHHBIE  TEXHOJIOTMHM  JUIA  YIy4INEHHWsS  IJIAHUPOBAHHSA,
CTPOUTENBCTBA, YNPABICHUS M OOCIYXUBaHUS. DTa TEXHOJIOTHS IIOMOXKET YIIy4IIUTh
0e30MacHOCTb JOPOXKHOTO JABMXKCHMS U COKPAaTHTh 3aJEpXKKH B IETOYKE IOCTaBOK,
BBI3BaHHbIC HEOJIATONPHUATHBIMHU TIOTOJHBIMU YCJIOBUSIMH U TOPOXKHBIMH MHIIUICHTAMH.

IIpenmymecTBa M HEAOCTATKH HCKYCCTBEHHOI0 HHTEJUIEKTa B TPAHCINOPTHOM
JIOTHCTHKE

B Hacrosimee, 10rucTHKa aKTUBHO UCIIONB3YeT UCKYCCTBEHHBIN UHTEIIEKT B PA3IUUHBIX
chepax. OOHMM W3 OCHOBHBIX IIPMMEHEHHH SBISETCS MPOTHO3UPOBAaHHE CIpoca M
ympaBieHue 3amacamMu ToBapoB. C IOMONIbIO MAaIIMHHOTO OOYYEHHS, HCKYCCTBEHHBIH
MHTEJUIEKT CIIOCOOCH MNPENCKa3blBaTh CIPOC HAa MPOIYKIHIO, YUHUTHIBAs Pa3HOOOpa3HbIC
(hakTOpBI, BKIIOYAsl PETHOH, MOTOJHBIC YCIOBHS, NMPOBOAMMBIE MEPONPHSITHS W JpyTHE.
ANTOpUTMBI TaKXKe UCHOAB3YIOTCS 17l ONTUMU3ALNH YIIPABICHH 3allacaMH Ha CKIIalax.

Eme onHuM HampaBieHHEM NPUMEHEHMsS HCKYCCTBEHHOTO HMHTEJUICKTa B JIOTHCTHKE
SIBJISIETCS CO3JIaHNe YMHBIX Jopor. KoMOMHaNMs HCKYyCCTBEHHOTO MHTEJUIEKTa C JaTYMKaMHU,
RFID wmerTkamu, cucreMaMu CIIyTHUKOBOTO MOHHUTOpPHUHTa M ceTsMH 5G  MO3BOJSET
pa3BUBaTh yMHbBIE JOPOTH. YMHBIC [IOpPOTH SBIIIOTCS COCTaBHOM YacThiO KOHIICTILIUU
YMHBIX TOPOJIOB, TJ€ IiepeloBble WH()OPMALMOHHBIE TEXHOJOTHH HPUMEHSIOTCS IS
yIAy4IIeHUs] IUIAHUPOBAHMS, CTPOUTENBCTBA, YIPABJICHUS W  OOCIyKUBaHUs. OTa
TEXHOJIOTHSI TIOMOXKET TIIOBBICHTH O€30IIaCHOCTH JIOPOXKHOTO IBIKEHUSI M COKpaTHUTh
3aJepP>KKU B [IETIOYKE TIOCTABOK, BEI3BAHHBIC HEOIArONMpPUATHBIMHU ITOTOAHBIMH YCIOBHSAMH H
JIOPOXKHBIMH UHIMCHTAMU.

Korna pedp 3axouMT O ponM MCKYyCCTBEHHOTO MHTENJIEKTa B 00pa3oBaHMM B 00nacTH
JIOTHCTUKH, BaYKHO BBIIEIUTH CIEAYIONINE NPEUMYIIECTBA €r0 UCIIONb30BaHUS:

Viryqmenne 3¢p$eKTUBHOCTH ¥ TOYHOCTH OLICHKH U 00paTHOI CBSI3H;
[IpenocraBneHne HHANBHUAYANBHOTO 00YyUEHHS IS KQXKJIOTO CTYACHTA,
Oo0ecrieueHne TOCTYITHOCTH U yI00CTBa JJIsl CTYACHTOB;

[ToBpIeHNe CTETIEHN BOBICUYECHHOCTH M MOTHBALIMHU 00YUYaIOIINXCS;

OpHako, TOMUMO O3THUX TIPEUMYIIECTB, HEOOXOTUMO YYECTh TakkKe HEKOTOphIe
HEIOCTaTKU:

BrIcoKas CTOMMOCTH BHEAPEHHS U 00CTYKUBAHHUS;
3aBHCHUMOCTB OT TEXHOJIOTUH 1 noctyna k MHTepHeTy;
[Ipob6nems! B obecnieueHIH KOHPHICHIINATEHOCTH;
Bo3MOXHOCTh NPEB3STOCTH B aJITOPUTMaX [5].

KondunaennuansHOCTh M 0€30MaCHOCTh AAHHBIX OOYYAIOIIUXCS SIBISIOTCS OJHOM u3
TJIaBHBIX NPOOJIEM HMCHOJIB30BaHUS MCKYCCTBEHHOTO MHTEIUIEKTa B BBICIIEM OOpa3OBaHUH.
[TockoaBKYy anrOpUTMBI HCKYCCTBEHHOTO MHTEIUICKTa COOMPAIOT W aHATU3UPYIOT OOJbIINE
00BeMBbl MH(pOpPMAIMK O CTYACHTaX, BXHO TapaHTUPOBATh 3ALIUTY 3THX JAaHHBIX OT
HECAaHKIIMOHWPOBAaHHOTO JIOCTya ¥ HEMPaBOMEPHOIO HCIONB30BaHMA. Emie omHOH
npobieMoil, CBA3aHHOW C TIPUMEHEHHEM HCKYCCTBEHHOTO WHTEIJIEKTa B  BBICIIEM
o0pa3oBaHNM, SBIAETCS TOTCHIUAIBHBIA PHUCK MPEAB3ATOCTH M JUCKPUMHHAIINH.
AJTOPUTMBI ~ WCKYyCCTBEHHOTO  WHTEIUIEKTa  MOTYT  yIOEpXKHMBAaTh  HCKaXCHHS,
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MNPUCYTCTBYIOLIME B HCXOJIHBIX JAHHBIX, UTO MOXXET MPHUBECTH K HECIPABEAIHUBOMY U
HEepaBHOINIPABHOMY OOpaIEHHUIO ¢ ydamumucs [5].

[TosTOoMy BaskHO pa3pabaTbIBaTh NMPO3pPAvHbIC, OTYETIMBBIC M HE NPEIB3SATHIE CUCTEMBI
MCKYCCTBEHHOTO MHTEJUIEKTa JJIsl PelIeHHs 3TUX NpoOiieM. B mpakTuke npemnopaaBaresneit
HIMPOKO UCIONB3YIOTCS PACIPOCTPaHEHHBIE MPOAYKTHI HCKYCCTBEHHOT'O MHTEJUIEKTa, TaKUe
KaKk TOJOCOBBIC IIOMOIIHHMKH, CHCTEMBI pAacIO3HABAHHUS HW300paKCHMH, TEXHOJIOTHU
pacro3HaBaHUs OTIEYATKOB MAJIBLEB U YMHBIE JOMA.

Taxke  BO3ZHHKAIOT CIOXHOCTH B  CBA3M C  OTPAHMYEHHOCTBIO  HAIUYUSA
KBaNMN(HUINPOBAHHBIX CIICIMAINCTOB M JAHHBIX A1 O0y4YCHUS] MOJENEeH HCKYyCCTBEHHOTO
uHTe/IeKkTa. bornee TOro, He BcerJa KOMIIAHUM IOHMMAlOT, KaK HCIONB30BaTh 3Ty
TEXHOJIOTHIO JUTA PELICHHUs CBOMX Om3Hec-3amad. OTcyTcTBHE (PMHAHCHPOBAHMS U BPEMEHH,
a TaKXkKe€ HECOIVIACOBAHHOCTh IieNiell MeXkAy KOMaHIaMM, BHEAPSIOIIMMHU HCKYCCTBEHHBIN
UHTEJUIEKT, 3aMeJUISIOT IIpoLecC.

BuenpeHne HCKYyCCTBEHHOTO  HMHTEIUIEKTa MOXET MPEACTaBIATH  yrpo3y Ui
0€301acHOCTH JaHHBIX M JIMYHOW MHPOpMAIMU. JTO CBA3aHO KaK C BO3MOXKHOCTBIO KPa)u
JIAHHBIX, TAK ¥ C PUCKOM HENPaBUIILHO 00paboTaHHON MH(pOPMaIHH.

Buesnpenune pemeHnii Ha 0a3e HMCKYCCTBEHHOTO HWHTEIUIEKTA B JIOTHCTHKY MOXET
TpeboBaTh 3HAUNTENBHBIX HHBeCTHIHMI. [loanepkka u nanpHelIee pa3BUTHE TAKUX CHCTEM
TaKke MOTYT OBITh pecypcoeMKHMHU. [IpaBuibHBIN BHIOOp pemieHnil TpedyeT TIIaTeIbHOTO
aHau3a NPEeUMYIIECTB ATON TEXHOIOTUU B COYETAHUH C OLIEHKON MOTEHIHAIBHBIX BBITO] 1
Hen30eKHBIX 3aTpar.

3akiaio4eHue:

Takum 00pa3oMm, MOXHO clenarh BBIBOJ, 4YTO JJIsI TOrO, 4YTOOBI OCTaBaThCs
KOHKYPEHTOCIIOCOOHBIMH M MaKCUMaJbHO WCIIOJb30BaTh (U3MYECKUE aKTHUBBI U
UHQPACTPyKTypy, JOTHCTHYECKUE KOMIIAHMM JOJDKHBI B MEPBYIO O4YEpeAb YICIHUTh
BHUMaHHE pa3BUTUIO CBoeil 1M(ppoBoi cucrtembl. [IpuMeHEHHE HMCKYCCTBEHHOT'O
MHTEJUIEKTa MO3BOJHUT yIy4IINTh TOHUMAaHHE JIOTUCTUKH U MOAHATH €€ Ha HOBBIH YPOBEHb
pa3BUTHsL C MOMOLIBbIO 0OJiee COBEPUICHHBIX TEXHOJIOTHI, ONTHMHU3HPYIOMINX IPOLECCHI
MPUEMKH, TPAaHCIOPTUPOBKHU, NOTPY3KH, PasTPy3KW M JIPYTHX OINEPALUi, CBSA3aHHBIX C
TPy30MEPEBO3KaMU U JOTUCTHKON B LIETIOM.

Hcnonp3oBaHne MCKYCCTBEHHOTO HHTEIUIEKTa B 00pa3oBaTeNbHOI cdepe JIOTHCTHKH
MOXET TIPHBECTH K pPEBOJIOIMOHHBIM W3MEHEHUSM B OOyYeHMH W IIperoJaBaHHM.
HckyccTBeHHBIN UHTEUIEKT MO3BOJMT MPEJOCTaBUTh YYallUMCS HHAMBHUIYAJIBHBIA OMBIT
00ydeHus, TOuHble M 3QPEKTUBHBIE OLCHKH, a TAKXKe IIEJIEBYIO IMOJJIEPKKY M 0OpaTHYyIO
cBa3p. OpHako HEOOXOAMMO YYeCTh IOTEHIHANbHBIE HEJIOCTaTKH HCKYCCTBEHHOTO
MHTEJUIEKTa W TapaHTHPOBaTh OTBETCTBEHHOE M 3THYHOE €ro BHeapeHue. MHrerparius
UCKYCCTBEHHOTO HHTENJIEKTa B 00pa3oBaHHE [OKHA OCYLIECTBIIATHCS OCTOPOXKHO, C
ydeToM OajlaHca MEeXIy €ro MPEeuMYIEeCTBAMH U HeIOCTaTKaMH, YTOOBI 00€CTIeUNTh MOJIb3Y
JUISL YHaIIMXCsl M BCeH CUCTEMBbI 00pa30BaHusl.
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